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The Proto-History of the Buddhavatamsaka: 
The Pusa benye jing # BASE and the Dousha jing FORDE’ 


Jan NATTIER 


Scholars investigating the history of the Buddbavatamsaka (Huayan jing 32548, Jpn. 
Kegonkyé) have a wide range of sources at their disposal. —Two complete translations of 
the stra are extant in Chinese, one produced by the Indian translator Buddhabhadra {#f 
SERRRERE in the early Sth century CE (1278, KAR RHEE, *Mabavaipulya-buddha- 
avatamsaka) and another by the same title produced by the Khotanese translator Siksananda 
Be SCBERE at the end of the 7th century CE (1279). There is also a Tibetan rendition by 
Jinamitra, Surendrabodhi, Ye-shes-sde et al. dating from around 800 CE (Peking/Otani 
761, Sangs-rgyas phal-po-che zhes-bya-ba shin-tu rgyas-pa chen-po’i mdo). More than a 
dozen shorter Chinese translations, ranging in date from the latter Han #£%% to the Song 
AK period, correspond to portions of this immense scripture (see Taisho nos. 280-297). 
Two important sections of the text — the Dasabhiimika and the Gandavyiha sitras — are 
also extant in Sanskrit, but no complete version of the sitra has come down to us in any 
Indic language, and indeed it was not in India but in East Asia that the scripture appears 
to have played its greatest role. It is only natural, therefore, that the overwhelming 
majority of studies on this text produced to date have dealt with interpretations of the 
Huayan jing in East Asia. 

There is much that remains to be investigated, however, about the formation of 
this voluminous scripture in India. The Huayan jing as we have it is clearly a composite 
work, including scriptures (notably the Dasabhimika and the Gandavyitiha mentioned 


’ This paper was first presented at a conference at Eétvés Lorand University in Budapest, 
Hungary organized by Hamar Imre; a different paper, in which I build on the conclusions presented here 
to explore thge antecedents of Huayan thought in India, is to appear in the published conference volume 
(Nattier forthcoming). I would like tothank all the conference parcitipants for their rich and stimulating 
contributions; in particular I would like to acknowledge several fruitful discussions with Otake Susumu, 
from which I have greatly benefited. Finally, I would like to thank John R. McRae and Stefano Zacchetti 
for their insightful comments on an earlier draft of this paper. Any errors that remain, of course, are my 
own. 


? On the rationale for using this title rather than the more common “Avatarhsaka-sitra” see 
Sakurabe 1969. 


ARIRIAB Vol. VIL (March 2005): 323-360. 
©2005 IRIAB, Soka University, JAPAN. 


PDF Version: ARIRIAB VIII (2005) 


above) that must previously have circulated as independent texts. But in contrast to the 
case of the Perfection of Wisdom in 25,000 Lines (Patcavimsatisabasrika Prajhaparamita, 
nicknamed, Adu in East Asia), for which the identity of an earlier prototype, the Perfection 
of Wisdom in 8,000 Lines (Astasahasrika Prajiaparamita, or ’)\fn), is quite clear, there is 
no scholarly consensus — so far as I have been able to determine — as to what a 
“proto-Buddhavatamsaka” would have looked like. Scholars interested in the developmental 
history of this scripture have thus generally taken the two quite late (and quite extensive) 
Chinese translations, together with the even later Tibetan translation, as their point of 
departure in exploring this issue. 


There are, however, a number of considerably earlier Chinese translations, produced 
between the late 2nd century and the early 4th century CE, that contain some of the 
material found in the voluminous Huayan jing. Variously attributed to Lokaksema (T280, 
FEYD#S), Zhi Qian (T281, HRA), Nie Daozhen (1282, si TFRER HARM), and 
Dharmaraksa (1283, #61147 18 dn), these comprise our earliest evidence for the content 
of the corresponding portions of the Buddhavatamsaka. While these early renditions have 
occasionally been consulted by scholars interested in the development of Huayan thought, 
they have rarely been studied as texts worthy of analysis in and of themselves.’ In this 
paper, therefore, I would like to focus on the form and content of these early translations. 
By doing so we may be able to uncover new information not only about the initial 
reception of the Buddhavatamsaka in China, but about its evolution in India as well. 


Pusa benye jing BREA (1281) 

All of the early Chinese translations of portions of the Buddhavatamsaka are quite 
short; of these the longest is a text in a single fascicle (#8), occupying just under five 
pages in the Taisho Shinsha Daizokyé (10.446b-450c). Produced in the early to mid-third 
century CE by the prolific lay translator Zhi Qian 3<a#f,* it was widely circulated in 
China. Proof of its popularity can be seen in the extent to which it was plagiarized by 
the composers of indigenous scriptures: substantial material from the Pusa benye jing was 
incorporated word-for-word into the apocryphal Pusa yingluo benye jing #5 iE WLI A SERS 
(T1485), and extensive borrowings have been identified in the Daoist Linghao HE 
scriptures as well.’ In sum, this was a widely influential work, known in both Buddhist 
and Daoist circles. The impact of Zhi Qian’s translation can also be seen in the later 
versions of the Avatarasaka by Buddhabhadra and Siksananda, which often reflect Zhi 


* Some important exceptions include Kobayashi 1958, Mano 1992, and above all Sakamoto 
1933. For an overview of various scholarly positions on the relationship of these early translations to the 
larger Buddbavatamsaka see Kimura 1984. 

* Sengyou simply states that this text is a translation by Zhi Qian, without any qualification; thus 
we may assume that this attribution was found in Dao’an’s earlier catalogue as well. 

* Passages from the Pusa benye jing *¢6A SKE (T281) appear in two texts from the Lingbao 
corpus, LP#6 and LP#25; portions of another translation by Zhi Qian, the Longshi nu jing HEMKE 
(T557), were also copied in LP#2. See Bokenkamp 1983, pp. 467-476, and 1990, pp. 126-127. 
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Qian’s wording and style.° 


The text can be divided, for convenience, into ten sections of unequal length: 


§1 


§2 
§3 


§4 
§5 


§6 


§7 


§8 


§9 


§10 


an introduction, locating the text at the bodhimanda in Magadha and offering 
an extensive list of epithets of the bodhisattvas in attendance and of the 
Buddha himself (10.446b29-c16); 


a list of the Buddhas and bodhisattvas resident in each of the ten directions, 
together with the names of their fields (446c17-447a8); 


a description by Mafijuéri (presented in §2 as the presiding bodhisattva of 
the east) of the Buddhas in these various fields, using a variety of epithets 
(447a8-19); 

an account of a ray of light emitted from the Buddha’s foot, illuminating all 
of the heavenly realms (447a20-b4); 


a query from the bodhisattva Jianaéri (mentioned in §2 as the presiding 
bodhisattva of the nadir) to Mafijusri concerning the bodhisattva path (447b6- 
17), 

a long discourse by Mafijusri on how to integrate the practice of the 
bodhisattva path into one’s daily activities, most of which is devoted to the 
conduct of the bodhisattva after he is ordained as a monk (447b18-449b24); 


a positive reaction from the gods of this world, and the arrival of bodhisattvas 
from the world-systems of the ten directions (449b26-c4); 


an account of the entry of the bodhisattva Dharmamati (mentioned in §7 as 
one of the bodhisattvas recently arrived from other worlds) into samadhi, 
where he sees the Buddhas in the ten directions and is told by them that 
they will explain the stages of the bodhisattva path for him (449c4-12); 

after emerging from samadhi, Dharmamati gives a long discourse detailing 
what he has learned concerning the ten stages of the bodhisattva path 
(449c12-450c26); and 


a brief concluding sentence, in which the audience rejoices and bows to the 
Buddha (450c26-27). 


A comparison of the content of the Pusa benye jing with the two complete translations of 


the Huayan jing reveals an interesting pattern of correspondence. Zhi Qian’s work 


contains material found in several widely separated portions of the Huayan jing, it does 


not, in other words, correspond just to a single chapter or section of the longer text. In 


outline form, the correspondences are as follows: 


° For example, Buddhabhadra (and subsequently Siksananda) adopted the translations of the 
names of several of the bodhisattvas of the ten directions from Zhi Qian’s T281, even when they were 
erroneous (e.g., 4 for *Buddhasri, ff for *Gunasri, A for *Netraéri, etc.). These two translators 
also followed much of Zhi Qian’s wording in Chapter 7 (#4144; Chapter 11 in Siksananda), including the 
famous refrain BARRE “one should wish that all beings [attain various results].” 
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§§1-3: the first part of chapter 3, entitled 203% 45% an, in Buddhabhadra’s T278 
(first part of chapter 7 in Siksananda’s T279) 

§4: the opening lines of chapter 5, SU9R9C4H Stim, in T278 (opening of chapter 
9, FERA Stan, in T279) 

§§5-6: chapter 7, 4{T dh, in T278 (chapter 11 in T279) 

§7: the beginnings of chapters 9 #4 2AM ]Rim and 10 25 BESS SR wR Lb ite 
na in T278 (beginnings of chapters 13 ZAM JAidin and 14 ZAWA b fei 
fm in T7279)’ 

§§8-9: the first part of chapter 11, #BE+{Edh, in T278 (first part of chapter 15, 
+E, in T279) 


§10: [no precise equivalent] 


Zhi Qian’s translation, in other words, would appear (at least at first glance) to consist of 
excerpts drawn from several different sections of the Buddhavatamsaka, sections which 
are separated from one another by considerable intervening material in all of the extant 
“full-length” translations of the text. As we shall see, however, this initial impression is 
deceptive. 


Dousha jing FEYY KE (1280) 

Though the Pusa benye jing is the longest of these early segments of the 
Buddhavatamsaka, it is not the oldest, for that honor goes to the Dousha jing, a short text 
with an enigmatic title (*Dasaka-sitra >?) which occupies less than two full pages in the 
Taisho edition (10.445a-446b). The translation is attributed to Lokaksema in the earliest 
extant scriptural catalogue, the Chu sanzang jiji (1 =jtit $2 compiled by Sengyou {##h 
(completed c. 515 CE)? Internal evidence strongly supports this attribution, for the 
syllable-by-syllable transcriptions of Indian names and terms, the long sentences and 
repetitive style, as well as the omission of the standard opening phrase “Thus have I 
heard” are all typical of Lokaksema’s translation style. 


T280 is considerably shorter than T281, however, for its content corresponds 


7 
The correspondences are not exact here. 


* The situation is actually somewhat more complicated. Sengyou credits Lokaksema with thirteen 
translations (55.6b25), though the current text of the Chu sanzang jiji actually lists fourteen titles. Sengyou 
offers no special comment on the first three (here given in the form MIE {T KE, SPAR, and AEATAZ 
=F), other than to say that the second had been lost by his time. The fourth text, (HKERER, is 
described by Sengyou as not having been included among Lokaksema’s works in Dao’an’s catalogue; in 
fact, this title appears elsewhere in the Chu sanzang jii in Dao’an’s list of anonymous translations (18a1-2). 
Sengyou goes on to say that the remaining nine texts (though there are in fact ten) were described by 
Dao’an as “looking like” Lokaksema’s work ((U3¢#%ii th, 6b27); the same statement is made in Sengyou’s 
biography of Lokaksema (55.95c28-29). The attribution of this group of texts to Lokaksema, in other 
words, is presented by Sengyou as somewhat less certain than the attribution of the first three texts. It is 
within this group of “second-tier” texts that we find the Dousha jing FRYE. 
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only to sections §§1-4 listed above. It consists, in other words, of material with parallels 
in chapters 3 and 5 of Buddhabhadra’s Huayan jing (chapters 7 and 9 in Siksananda’s 
translation). At the end, the sitra recapitulates the names of the bodhisattvas and 
Buddhas (with occasional variant readings) previously mentioned as inhabiting the ten 
directions. 


Zhu pusa qiu fo benye jing MHERBARK (1282) 

Another short text, occupying slightly more than three pages in the Taisho edition 
of the canon (10.45 1a-454a) has been dated to shortly after Zhi Qian’s time. T282, 
credited to the Chinese layman Nie Daozhen ##i8 1 (fl. late 3rd-early 4th c. CE), 
corresponds to chapter 7 and the beginnings of chapters 9 and 10 of T278 and to chapter 
11 and the beginnings of chapter 13 and 14 of T279 — in other words, to §§5-7 listed 
above. In this case, however, the attribution of the text to Nie Daozhen as translator is 
highly unlikely. Sengyou — who knows of him only as a scribal assistant of Dharmaraksa 
— does not credit him with a single translation of his own.” In the Lidai sanbao ji FER= 
fc (597 CE), however, Nie Daozhen (together with his father, Nie Chengyuan #47 
i) is suddenly credited with no fewer than fifty-four translated texts.’ As in so many 
other cases, it is thus to the wholesale inflation of translator attributions at the hand of 
Fei Changfang # 42/5 that this spurious attribution can be traced. 


Sengyou does, however, include a text by this title (minus the first character) in 
his catalogue, but it is found in the section on “anonymous scriptures,” i.e., texts for 
which the translators’ names had been lost (Ki#)."’ In the Zhongjing mulu PREA R 
compiled by Fajing 7&# et al. in 594 CE (T2146), the text is explicitly identified as 
corresponding to a portion of Buddhabhadra’s Huayan jing.” 

What an analysis of the information contained in scriptural catalogues can tell us, 
therefore, is only that a work by this name was known in Sengyou’s time, but that no 
information concerning the identity of its translator was available. A look at the content 


* In addition to the Dousha jing, texts translated by Lokaksema that lack this opening formula are 
the smaller Prajnaparamita (1224, iB tTA AR), the Kasyapaparivarta (1350, if BRE BAB), the Matzjusri’s 
Inquiry concerning the Bodbisattva’s Role (T458, SCHREM*| Fi] 3 BEB KM), the Hundred Jewels of the Inner Treasury 
(1807, Alga #48), and in some but not all editions of the Pratyutpanna-buddha-sammukbavasthita-samadbi 
(1418, fs} =ER). The formula does appear, by contrast, in the Aksobhyavyitha (1313, PIRI GEER), the 
Drumakinnara-raja-paripreché (1624, (4 SE BEE PT ELAR = BRAN), and the Ajatasatrukaukrtyavinodana (1626, 
Ray Fas] ER), 

© For references to Nie Daozhen as Dharmaraksa’s assistant in the Chu sanzang jiji see 55.50b8 
and 51b12. 

'' See T2034, 49.65c19. The Da Tang neidian lu KIS ASLER (T2149) adopted Fei Changfang’s 
assignment of these texts to Nie Daozhen and his father (T2149, 55.237b1); in some later catalogues the 
same list is credited to Nie Daozhen alone (e.g., T2151, 2153, 2154). For an extended discussion of this 
figure and his supposed works see Hayashiya 1941, pp. 285-290. 


See T2145, 55.23a10: FRR HAMA, 
8 See T2146, 55.119c23; FBSERESR MAS eM — ARIST AD). 


327 


PDF Version: ARIRIAB VIII (2005) 


of the text, however, raises another problem as well. The text begins abruptly, without 
any of the standard preliminaries expected in a stitra (the phrase “Thus have I heard,” 
the name of the locale at which the discourse took place, or any mention of the Buddha 
and his audience). Instead it opens with a question from a bodhisattva named Jfanasri 
(Ke FGEFI)'* to his more famous counterpart, Mafijusri (10.451a6). The ending is equally 
abrupt, breaking off (without even a perfunctory mention of the audience’s reaction) 
after a list of the names of various bodhisattvas. The text as a whole gives the impression, 
in sum, of being not so much an excerpt as simply a fragment, separated (perhaps 


accidentally) from its textual parent. 


Pusa shizhu xingdao pin @MTE TEM (1283) 

A third short scripture, credited to the prolific Yuezhi A 5¢ translator-monk 
Dharmaraksa “j&# (fl. 265-309 CE),” occupies just over two pages in the Taisho 
canon (10.454b-456c), corresponding to the first part of chapter 11 of T278 and to the 
beginning of chapter 15 of T279, i.e., to §§8-10 above. Sengyou does credit a work with 
a similar title (#¢621-{£#8) to Dharmaraksa,"* so the authenticity of the attribution 
would seem, at least on the surface, to present no problems. We should note, however, 
that a more exact correspondence can be found in Sengyou’s list of “anonymous scriptures,” 
where the #8 1-{£38 an is described as an abstract or excerpt (#”) from another work."” 
Once again the Zhongjing mulu adds further information, stating that a work by this 
name corresponds to a chapter of Buddhabhadra’s Huayan jing. It is also here that we 
find the earliest reference to a work by this title (that is, including the word 2 at the 
beginning) as a translation by Dharmaraksa.'* 


Dharmaraksa is also credited, incidentally, with another scripture concerning the 
ten stages of the bodhisattva path, viz., the #i(fi—W) 278K (T285). The latter is in fact 
a translation of the Dasabhimikasitra, and beginning with the Zhongjing mulu it is explicitly 
described as corresponding to the Dasabhiimika chapter of the Huayan jing.'° 

When we examine the content of T283, however, we encounter oddities similar 
to those we have seen in T282. T283 also begins abruptly, lacking a proper midana and 
simply stating that a bodhisattva named Dharmamati entered samadhi in the presence of 
the Buddha.” The ending of T283, however — unlike that of T282 — has at least a 
minimal concluding statement.”! 


'* On the first character in this name see below, note 24. 

'S On Dharmaraksa and his translation style see Boucher 1996 and 1998, 

© See 55.8b23: FRE THEM BR. 

” See 55.22c21: FRETETH RE —BUD. 

'® See T2146, 59.119c20: SRE TET AME — BCE THE a) Bt BAB) and 119c25: HF= 
ET FE RA I ARR, 

" See T2146, 55.119c12: iii — O)45 AM TEE RRS He Be) (SE YB BE). 

® See 10.494b6-7: SERHE EB. FRM. GERM. GEKA RE RE BR, 
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“Orphaned Texts”: Reconstructing the Dousha jing 


From the data given above it is immediately evident that there is a hitherto 
undisclosed relationship among these four short texts, for if taken together 1280, 282 
and 283 correspond precisely to the material contained in T281. In schematic form — 
and with the corresponding passages from the translations of the Huayan jing by 
Buddhabhadra and Siksananda indicated as well — the parallels are as follows: 


T No. 281: T No. 280: T No. 278: T No. 279: 
10.446b29-447a18 10.445a5-446a15 9.418a26-419a15 10.57¢23-58c18 
447a19-b4 446a15-b9 422b18-27 62b16-25 
--- 446b10-22” = --- 

T No. 282: 
447b6-449b23 451a6-454a7 430a23-432c14 69b20-72a17 
449b25-29 4548-20 441b6-22”” 80c8-25” 
449b29-c4 454a20-26 441c22-23, 441¢29- 81a23-28, 81b6-7 

442a3, 442a5-7 

T No. 283: 

449c4-450¢25 454b6-456c4 444c7-446b23 84a1-85¢11 


In sum, if taken together, T280, 282 and 283 — i.e., what we might refer to as the 
“Dousha jing group” — comprise another complete version of the sitra contained in Zhi 
Qian’s Pusa benye jing. 

Seen from this perspective, some of the anomalous features of 1280, 282 and 283 
appear in a new light. 1280 has a proper nidana (proper, that is, for a translation by 
Lokaksema, who generally does not include a Chinese rendition of evam maya srutam in 
his translations), but it breaks off suddenly without any proper conclusion. 1282 lacks 
both a beginning and an end, while 1283 lacks a proper beginning. If these three texts 
are reconnected to form a single sitra, however, these problems are eliminated. 


In terms of their structure and content, in other words, the three texts comprising 
the Dousha jing group appear to be pieces of what was originally a single Chinese 
scripture, translated from an Indian sutra similar (though not identical) to that used by 
Zhi Qian. At some point, probably inadvertently, the original Dousha jing was divided 
into three parts, which were then treated by scriptural cataloguers as separate texts. Asa 
result the latter two — 7282 and 283 — became what I would suggest that we call 


" 10.456c3-4: RASTER. DA FRET IB AMUSE. 
” Here (for reasons to be discussed below) T280 recapitulates the list of names of the bodhisattvas 


and the Buddhas of the ten directions given in the previous section, a repetition that is not found at this 
point in any other version of the text. 


23 F 
The correspondence here is Jess than exact. 
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“orphaned texts” ({#8): portions of a sitra that were separated from their parent text 
and subsequently circulated independently. In this state they lacked a proper beginning 
and (perhaps more important in the religio-political climate of early medieval China) any 
legitimizing mention of a translator’s name. Despite the fact that both T282 and T283 
are clearly fragmentary, they were simply given titles based on their content (viz., si = BE 
RRASSERE and SRE 1417 HA, respectively) and eventually provided with translators’ 


names as well. 


What we are seeing in the anomalous structure of the three sitras in the Dousha 
jing group, in other words, would appear to be signs of the points at which an originally 
unified text was separated into three parts. When the three texts are recombined into a 
single scripture, this anomaly disappears. 


T280, 282 and 283: intertextual relations 


Having postulated that the three members of the Dousha jing group were originally 
parts of a single translated scripture, we can now see a number of features that point to 
their close interrelationship in both content and style. One of the first things that 
becomes visible is the continuity in the cast of characters. We have already noted that 
T282 begins abruptly, with a question from a relatively unknown bodhisattva named 
Jfianasri. This figure had already been mentioned, however, in T280 as the presiding 
bodhisattva of the nadir. Viewed in the context of the reassembled Dousha jing as a 
whole he is thus not a character who appears out of nowhere, but one who had already 
been introduced earlier in the text. Moreover, the transcription of his name in T282 (as 
‘ABEMFIlY* is precisely the same as what is found in T280. (In Zhi Qian’s T281, by 
contrast, the name is translated throughout as #4.) 


Comparable continuity can be observed in T283, which begins (again without 
any introduction) with the entry of a bodhisattva named Dharmamati (25K #2) into 
samadbi. A figure by this name, however, is introduced at the end of T282, where he is 
one of a group of bodhisattvas who have arrived in the presence of Sakyamuni, coming 
from buddha-fields of the ten directions. Once again not only the presumed underlying 
Indic name, but the rendition of that name in Chinese, is the same in ’T282 and 283 (cf. 
1281, where Zhi Qian translates the name as ¥%&& “Dharma-mind”). 


But it is not only in the cast of characters that the relatedness of these three texts 
can be seen. At the beginning of T280 the bodhisattvas in the audience reflect to 
themselves that they would like the Buddha to discuss a long list of topics. While not all 
of these can easily be correlated with items found elsewhere in this group of texts, among 


them are two items (Te mtPTi and #h2+YE{£) that surely refer to the content of 


** The CBETA version follows the main text of the Taisho canon in reading the name as #7 HEI 
All, but n. 5 to the Taisho edition (10.451) shows that several versions record the reading of the initial 
character as \#, a transcription character which is considerably less common than #4. Doubtless this more 
complex form was the original; it is this rendition that appears in T280 (10.445c19). 
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1282 and T283, respectively. 


In sum, there is every indication that T282 and 283 were originally parts 2 and 3 
of a single scripture, part 1 of which now appears in the Taish6 tripitaka as the Dousha 
jing (T280). Having put the pieces back together, we now have a second complete 
Chinese translation of the Indian sitra translated by Zhi Qian as the Pusa benye jing 


(T281). 


The Dousha jing group: a new Lokaksema translation? 


The scenario outlined above would imply, of course, that T280, 282 and 283 — 
ie., the reassembled Dousha jing — are all the work of a single translator. Since the 
attribution of T280 to Lokaksema is reasonably well established, this would mean that 
1282 and 283 are the work of Lokaksema as well. But is this a plausible claim? Before 
making such a suggestion we must confront two fundamental issues: (1) whether the 
vocabulary and style of T282 and 283 are congruent with that of other scriptures in 
Lokaksema’s corpus, and (2) whether the established attributions of T282 and 283 to 
translators other than Lokaksema can safely be set aside. 

Vocabulary and style. A glance at the language used in T'282 and 283 immediately 
reveals, to those familiar with other translations by Lokaksema, that these texts are 
strongly reminiscent of his work. While Zhi Qian’s T281 employs a regular four-character 
style throughout most of the text (shifting occasionally to other patterns, including 
clusters of three-, five-, or six-character segments), T282 and 283 exhibit the complete 
disregard for prosodic regularity that is characteristic of Lokaksema’s style. Moreover, 
both of these texts teem with long transcribed names and technical terms, only rarely 
translating such terminology instead. Once again, this is precisely what we would expect 
from Lokaksema. 


Even when dealing with non-technical vocabulary these texts exhibit awkward or 
unusual terms that are typical of Lokaksema’s work. The cumbersome expression i135 
EIR BLTE “past, future, and present,” for example (which occurs three times in T282 
and four in T283, as well as twice in T280) is quite characteristic of Lokaksema’s usage, 
occurring throughout his corpus but very infrequently in the works of other translators.”* 
Likewise the use of A to translate sattva “living being” or the more extended expression 
TAK F A would be quite at home in a Lokaksema text. Though these expressions are 
certainly not unique to Lokaksema’s corpus, they are characteristic of the flavor of his 
texts. In general terms, then (to quote the words used in another context by Dao’an) 


these texts “look like” Lokaksema’s work ({L132 (Hi tH). 


2S ABRIL occurs 200 times in the Taishd canon (per a computer search of the 
CBETA_AppI1 edition), of which 54 are in works by Lokaksema (61 if we include T282 and 283). An 
additional 78 occurrences are found in versions of the larger and smaller Prajfaparamita-sutra (1221, 222, 
225, and 226) produced by translators who are known to have drawn on Lokaksema’s Daoxing jing 18 {T# 
(1224). 
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But more compelling evidence can be cited as well. The expression #71 tf 
(used as a translation of buddbanubbavena “by the Buddha’s power”), for example, is 
found twice in T283 as well as twice in T280, but it occurs almost exclusively in translations 
by Lokaksema.”* Even more telling is the name of the second of the bodhisattva stages, 
given in T283 as f] Ai, a strange transcription for which the underlying Indic term is 
less than transparent.” Its association with Lokaksema’s work is quite clear, however, 
for this term occurs only fifteen times in the entire Taisho canon: four times in Lokaksema’s 
translation of the shorter Prajhaparamita (1224, i8f7#), four times in the corresponding 
passages in Zhi Qian’s version of the same text (T225, KHABE), where Zhi Qian is 
clearly borrowing Lokaksema’s terminology, and three times in T283. The only other 
occurrences of this expression (two in T284, BE T(£# and two in T1487, BRAK 
#8) are both in passages that were borrowed from T1283.” 


In T282, too, we can find a term that is so rare as to be a virtual fingerprint of 
Lokaksema’s presence. Here the name of the god Indra is transcribed using the characters 
FAIS, a usage that appears in the whole of CBETA only twenty-three times, of which 
nine are in texts translated by Lokaksema (one in T1224, eight in T418), while an additional 
five occurrences are in texts that are known to have borrowed from Lokaksema’s work 
(T222, 225, 226, and 417). Some of these appear in the name of the god Indra himself, 
while in others the characters A} are used as part of the name of the bodhisattva 
Indradatta (AS). Whether referring to Indra or to Indradatta, however, this 
transcription is a strong indicator of Lokaksema’s presence. 


In sum, T282 and 283 not only conform to the general vocabulary and style 
found in other Lokaksema translations, but contain certain terms that are virtually exclusive 
to his work. While this evidence alone would not be sufficient to prove that they are the 
work of Lokaksema — for it is always possible for one translator to borrow from another 
— there is nothing at all here to contradict the hypothesis that these two fragmentary 
texts might originally have been parts of a single Lokaksema translation. 


The testimony of scriptural catalogues. We should return briefly, however, to 


°° We find here the same pattern as with 12 RINE but with far fewer instances: only 46 
occurrences of FF (6 ER## registered in a search of CBETA, of which the overwhelming majority are in 
works by Lokaksema, with some borrowings from his work found in’T225 and 226. 

2” Nakamura’s dictionary (1981, 4c) and, presumably following him, South Coblin (1983, p. 246, 
#125) both give the Sanskrit equivalent of this term, based on its occurence in Lokaksema’s i#{T#, as 
acapala, but the extant Sanskrit text has adikarmika (Vaidya ed., 146.1 and 3). The parallel passage in 
Kumirajiva’s version (1227, 8.561a8 and 19) reads #483 BE. 


** 1284 is another text with virtually the same title (6+) as T283, and is supposedly a 
translation by Gitamitra (fl. 317-420 CE). Its content replicates virtually all of [T283, but encases it in a 
frame story that places the discourse in the mouth of the Buddha, not of Dharmamati, and presents the 
teachings on the ten stages as a response to a question from Majfjusri. The frame, in turn, has a parallel in 
(and indeed, appears to be drawn from) the BEA AK#E (T1487), but in a different sequence from the one 
found there (1284, 10.458a9-12 corresponds to ’T'1487, 24.1032c18-21, while 1284, 10.456c1 0ff. correspond 
to T1487, 24.1032c22ff.). 
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the issue of the attribution of T282 and 283 to other translators in medieval Chinese 
catalogues. As we have seen, there are serious difficulties with the attribution of T282 to 
Nie Daozhen; indeed, the text first appears in catalogues simply as an “anonymous 
scripture.” The supposed authorship of this text by Nie Daozhen (first proposed by the 
Fei Changfang) is thus clearly spurious and need not detain us here. The attribution of 
T283 to Dharmaraksa, by contrast, seems to be found (with the shorter title of BE T(E 
#8) already in Sengyou’s Chu sanzang jiji, and thus is worthy of careful consideration. 
Indeed, we might not have been prompted to raise any doubts concerning Sengyou’s 
apparent acceptance of this text as a genuine Dharmaraksa translation were it not for the 
evidence reviewed above that it is the work of Lokaksema instead. 


In retrospect, however, several anomalies concerning 1283 require our attention. 
First, in stylistic terms the text does not conform to what one would expect of a text 
translated by Dharmaraksa. It is admittedly difficult to characterize Dharmaraksa’s style, 
for he regularly uses both transcription and translation, both regular four-character 
prosody and (at least in certain circumstances) a more irregular syllabic style. Indeed, 
one of the most characteristic features of Dharmaraksa’s translation idiom is precisely his 
inconsistency. Nonetheless, it is fair to say that Dharmaraksa’s work generally favors 
translation over transcription, and that his “default mode” is four-character prose. Thus 
the fact that T283 is utterly lacking in both of these features — that is, that it is pervaded 
by cumbersome transcriptions (including even the names of the ten bodhisattva stages) 
and that it is shows no signs of a preference for four-character prose — suggests that it 
is, at the very least, quite unrepresentative of Dharmaraksa’s work. 

Returning to the testimony of the Chu sanzang jiji, we may now want to give extra 
weight to the fact that, while a text entitled #8 +(E#€ in one fascicle is indeed attributed 
to Dharmaraksa, a text that matches the title of [283 not just approximately, but exactly 
(i.e., RET (ETI AD), appears on Sengyou’s list of “anonymous scriptures,” where it is 
described as an abstract or excerpt (#) from another work.” Just as in the case of the 
1282, in other words, the title of T283 appears in Sengyou’s catalogue as a work for 
which the translator’s name had been lost. It is in the Zhongjing mulu that the title #5¥ 
+f£f7i8 ub is explicitly credited to Dharmaraksa for the first time.” Interestingly, 
Fajing registers the name of yet another text, “The Satra Preached by the Bodhisattva 
Dharmamati” (2K PASE BE DLRE), which he describes as an excerpt from the RE t(t 
fy7i38dn.’ Dharmamati is, of course, the name of the main character in T283, and indeed 
this name can hardly refer to anything other than this text, for the transcription of 
Dharmamati as 3224/4 appears in only three translated scriptures: T282, 1283, and 
T362 (the latter a version of the longer Sukhavativyiha, which Paul Harrison has recently 


% See 55.2221: SRE TET ED). 

°° See T2146, 55.119c20: BEETS HE ACE HE a) tt 9 BB), a name which corres- 
ponds to the title of Chapter 11 of Buddhabhadra’s text. 

* See T2146, 55.124c25-26: RARRESERE—-B AMER R, 
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suggested is a translation by Lokaksema).”” 


It should be noted that the same title credited to Dharmaraksa by Sengyou, z7z., 
5 iE 1 (ERS, also appears elsewhere in Sengyou’s catalogue, where it is one of ten scriptures 
credited to “the Indian meditation master Buddhabhadra” (K WHE HBEKERBE, 55.11c023).? 
This is, of course, the same Buddhabhadra who is known as the translator of the entire 
Huayan jing (1278). 

In light of this data we may propose the following scenario: Dharmaraksa did 
indeed translate a version of the Dasabhimikasitra (catalogued in the Taisho edition as 
1285, irik — 9) 8 TRS), but he was also credited with a text entitled #6 (#8 (whatever 
its content may have been)” and subsequently with the translation of the #B1(#(T78 
un (i.e., of what is now classified as T283) on the strength of his reputation as a translator 
of a text associated with the ten bodhisattva stages. In other words, the attribution of 
1283 to Dharmaraksa would be the result of a loose association between two quite 
different texts, both associated with the Huayan jing and both dealing with the ten stages 
of the bodhisattva path.” 


Conclusions 


In sum, both internal evidence contained within the siitras themselves and external 
evidence found in Sengyou’s Chu sanzang jiji strongly support the idea that T282 and 
283 are what I have referred to above as “orphaned scriptures” (##%), which at a certain 
point were separated from their parent text (i.e., the original Dousha jing) and subsequently 
circulated separately. As such they lacked any reference to the name of a translator, and 
it fell to later cataloguers to try to “correct” the situation by assigning the two orphaned 


” Harrison’s findings were first presented in detail in an unpublished paper given at the IABS 
meeting in Lausanne (1999). For a brief published account see Harrison et al., 2002. 


» This transcription of the name is standard in the Chu sanzang jiji (T2145) and in the Gaoseng 
zhuan ai fS {4 (12059), but is generally replaced by #KERRKER in later catalogues. 


** Boucher (1996: p. 282, no. 83) does not associate this title with a Taisho text number and 
expresses suspicion about its supposed date. 

*§ Several Chinese scriptural catalogues contain evidence that such a confusion in titles could and 
did take place. A translation of the Dasabhimika-sitra in four fascicles by Kumirajiva is entitled +{E#8 
(1286), though Fajing }&#® had already noted in his Zhongjing mulu 5R€8 AER that the text in question 
corresponds to the Dasabhimika chapter of the Huayan jing (A: 3GRAE Tih; see T2146, 55.119c13). 
Not one but two shorter texts (both in a single fascicle) bearing the title #&21-(E# were apparently 
known; the first catalogue to provide page counts for its entries, the Zhongjing mulu compiled by Jingtai #¥ 
% et al. in the mid-7th century, states that one text entitled #RE1(E, which was five pages long, 
corresponded to the “ten dwelling places” (Ei) chapter of the Huayan jing (T2148, 55.190b27), while 
the other, which is credited to Dharmaraksa, totalled fourteen (55.183c11). Of these only the shorter one 
could possibly refer to our text (ie., to’ 1283), for fourteen pages would be much too long; the entire Pusa 
benye jing, for example, is assigned only thirteen pages in the same catalogue (55.190b28). (The longer 
tithe BE +47 do, under which T283 currently appears in the Taishé edition of the canon, does not 
appear in this work.) In sum, there is ample evidence that a number of texts with similar or even identical 
titles were in circulation, thus compounding the possibilities for confusion. 
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pieces to Nie Daozhen and Dharmaraksa, respectively. The real translator of both 
pieces, however, was none other than the translator of the original (that is, the complete) 
Dousha jing, the famous Yuezhi translator Lokaksema. 


For scholars with a primary interest in Lokaksema’s translation oeuvre this result 
is of considerable interest, for it adds two new texts to Lokaksema’s corpus. For those 
with a primary interest in the history of Mahayana Buddhism in India, or more specifically, 
in the evolution of the Buddhavatamsaka itself, it means that we now have not one but 
two witnesses — the Pusa benye jing and the reassembled Dousha jing — to the existence 
in India no later than the 2nd CE of an integral scripture corresponding to part of what 
is contained in the voluminous Huayan jing. 

The fact that we now have not one but two different Chinese translations of this 
scripture, based on two different Indian recensions, makes it extremely unlikely that the 
Pusa benye jing and the original (i.e., complete) Dousha jing consist of “excerpts” from an 
already existing longer text. On the contrary, the fact that two quite distinct recensions 
of this satra were already circulating in India at such an early date makes it very likely 
that what we have here — preserved in two Chinese translations — is evidence of the 
existence of their common ancestor, a “proto-Buddhavatamsaka” out of which the mammoth 
Buddhavatamsaka eventually grew. Much remains to be done in the comparative study 
of these scriptures, but we may observe at the outset that the kinds of literary processes 
that could have resulted in the emergence of the 60- and 80-fascicle versions of the stitra 
from a text resembling the Pusa benye jing and the Dousha jing are well attested in the 
evolution of other Buddhist texts.” 


In sum, these two Chinese texts provide a window into an early stage of development 
of the scripture that eventually would become the Buddhavatamsaka. In light of the 
evidence presented here, it now seems appropriate to refer to the Pusa benye jing and the 
members of the Dousha jing group as translations of a “smaller Buddhavatamsaka,” a 
scripture that had a distinctive identity in both India and China before eventually being 
overshadowed by the larger text. 


°° Tf what is now known as the Huayan jing did indeed grow from a “proto-Buddbavatamsaka” 
that resembled the material contained in the Pusa benye jing and the Dousha jing, this would have taken 
place via at least two textual processes: the interspersing of new material within the existing text (what I 
have described elsewhere as the “club sandwich” model of growth) and the addition, at the end of the text, 
of entire scriptures that had previously circulated separately. Perhaps the clearest example of the former is 
the development of the larger Perfection of Wisdom sutras (e.g., the Paficavimsatisahasrika Prajhaparamita) 
from the smaller one (Astasahasrika Prajhaparamita, see Nattier 2003, p. 62, n. 19), though the same 
phenomenon can be observed on a smaller scale in the Ugrapariprecha-sutra (Nattier, op. cit., pp. 36-41). 
The most famous example of the latter mode of development is the appending of several texts, including 
the AvalokiteSvara chapter, at the end of the Saddharmapundarika-sitra. 
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APPENDIX 
A Synoptic Edition of the Dousha jing Group and the Pusa benye jing 


The correspondences between the Pusa benye jing and the three parts of the Dousha jing 
group has been described in general terms above, but the relationship among these texts 
can best be seen through a line-by-line synoptic edition of their contents. A close 
comparison of these two versions of the smaller Buddhavatamsaka makes two things 
immediately clear: 


(1) that the two translations are identical in overall structure and sequence, but 
differ in many details; and 


(2) that — despite Zhi Qian’s well-established reputation as a revisor of earlier 
translations — the Pusa benye jing is not a revision of the original Dousha 
jing. In fact, there is no evidence within the text itself that Zhi Qian ever 
consulted the version produced by Lokaksema.”” 


In sum, we have here two independent Chinese translations based on closely related, but 
significantly different, recensions of the smaller Buddhavatamsaka. 


By examining these two translations in conjunction we can also identify a copyist’s 
error suffered by the version represented by the Pusa benye jing in the course of transmission, 
for the material found in §8b-c of Lokaksema’s version has no parallel in Zhi Qian’s 
translation. At first we might be inclined to ascribe this to a simple recensional difference, 
that is, we might infer that this material was an interpolation, added to the ancestor of 
Lokaksema’s source-text but not to the branch of the textual tradition from which Zhi 
Qian’s Indian version came. Looking at the two texts together, however, we can see that 
the same phrase — “all the Buddhas of ten directions” — occurs twice at this point in 
Lokaksema’s version (at the end of §8a and at the beginning of §9a), but only once in the 
corresponding part of Zhi Qian’s. In light of this data we may infer that rather than 
being added to the ancestor of Lokaksema’s version, the material in §8b-c was omitted in 
the other, when the eye of a scribe (or the memory of a reciter) skipped from one 
occurrence of this phrase to the next. 


Because the continuity of proper names of some of the main characters is one of 


*” For comparison we may contrast Zhi Qian’s versions of the biography of the Buddha (T'185, a 
revision of Kang Mengxiang’s [184 and’T'196), the shorter Prajiiaparamita (T225B, a revision of Lokaksema’s 
1224), and T361 (a revision of Lokaksema’s T1362; for the latter attributions see Harrison et al., 2002). In 
all of these cases substantial amounts of the wording of earlier translations have been adopted in Zhi 
Qian’s version. In the Pusa benye jing, by contrast, there are no comparable examples of the wholesale 
adopting of earlier wording. 
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the key features supporting the contention that the three members of the Dousha jing 
group originally comprised a single text, I have underlined those names as they occur in 
the texts below. In order to facilitate comparison, I have underlined the corresponding 
names in Zhi Qian’s Pusa benye jing as well. 


In the interests of making these texts available for study by others without delay, I 
have opted not to defer publication of this material until the time-consuming project of 
producing a full critical edition of these scriptures could be carried out. Instead I have 
simply followed the readings found in the CBETA edition of the Chinese Buddhist 
canon, which are reproduced below without emendation, except as noted (and, alas, 
without a listing of variant readings, for which readers are urged to consult the Taisho 
Shinshii Daizokyé and any other editions of the canon to which they have access). The 
section divisions, however, are my own, and have been introduced merely for convenience 
of reference. 


One portion of the text poses a particular challenge to the editor. In §§6b-c both 
the Dousha jing group and the Pusa benye jing contain a long list of good wishes that the 
bodhisattva is instructed to cultivate while carrying out a variety of everyday activities. 
While the general correspondence is quite close (that is, both texts have more than one 
hundred twenty such wishes), there are numerous differences in the the specifics and, 
above all, in the sequence of their occurrence. In structural terms each daily activity and 
its corresponding wish for the welfare of others seems to have functioned as a discrete 
textual unit, and though there are various natural sub-groups within the list — for 
example, wishes connected with various acts of personal hygiene occur together — there 
seems to have been no ironclad sequence to this list. Accordingly, the reader will note 
that “matching” wishes in the two texts may occur at a considerable remove from one 
another, even appearing on different pages. At this preliminary stage of textual collation 
this is unavoidable, and I beg the reader’s indulgence in this regard. 


* It is impossible to tell whether this omission had already taken place in the Indian text used by 
Zhi Qian, or was made in the process of translation by Zhi Qian himself, or was introduced by a 
subsequent copyist in China. 
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1280: 
§ 0 [10.445a5] 

Hea RHR. MARRS WE. 
§ 1a [10.445a6-13] 


PPT. TA. Hom FITEAT 
PA. GAPE. SERA. BRS 
#. MRK. ART. ae. 
BRED. PEGRAR. BHP. 
EMAZO. MRT. BERR. WK 
RE R. Kalatia. Bulatikmt. Al 
ateATHARR. Kelat Hale. AS 
PRY TEAS PH tH 


§ 1b [445a13-20] 


MoS. SARRMLRAAKE. ABM 
TRAE. —BR HR. WER. AE 
ME. BATHARME. BA 
im. BATTAL. FATHER. 
BATA A Teen. By ARR ARSE 
ME. HARRIET. BAAINEP. BAR 
DET. HAMLERT 


§ 1c [445a20-25] 


RHE, HERE. BE HERES 
H. MEMS. RARE. MHA. Kl 
GETTER REY. PATA. FRR RA HEAL 
WS. RAS. ATR. BH 
ERG RR. DRS PA MF . ERA 
RR RRASBPRHE, MRAM 
AGE. 


§ 1d [445a26-b3] 


HAABRR. THRE TAAL. Hh 
RS at a. ARS SRE TIE. 
ARERR EMT. BREE BE 
C. HRSRE TEM, RRS SETH, 
ARSE TERT RRR. 
RSM. ARS AK. RRB 
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T281: 


§ la [10.446b29-c4] 


Rae. RG. HAE. AeA 
feth. JERE, Be RTT. 

Hee AA. Te RATE. 
RECA. fe TH A. BARTER AAS 
Gi. BREUER EER. HR — 
WAR 


§ 1b [10.446c4-9] 


HoH. RLM. MIME Jal 
Wit. BRR. BARIAIK. AVENE 
BRAM. TBR. BME. 

MINED. PEASE. HRT. A 
He. MATA. RBA. RABE. 
=e28. BPA. 


§ le [10.446c9-12] 


ERR. exe. BWA. FR 
Ras RM AH. GC. 
PTS. M(t. SERA. BaIK 
Ao BRIER 


§ 1d [10.446c12-14] 


PCA. THT. TT the. ik 
+R. TRA. THT EI. BTR BHE 
Rate 
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TEN, SLR REARS. 


§ le [445b3-14] § le [446c14-16] 

BRR T RE. HAE. 
EBSCO, RSA. OR. + 
7 BCR. HRI. RK 


RRRARAR. RPE Ree AR. 
TAAL. BIR. BB 
PAA RA th. HRA, BS. 


MAB RoL. MPR. SRM Z. BE 
ARIE. ARR. TAK 2. RR 
PTIb se. MARMARA. RRR. 


RRM. RRA. RRO S iE. 


FB SBT A RR BURA CERT ES. BL 
RARABA. BATA BH. HABE 
BGkA. BURA. SABA. BBM 
HH. BR. FBTR. 


§ 2a [445b14-19] [East] 
BAGEL AT. PAGEL A HH 
RA Maa HAA. WE RM. 
AF ac, SOPREM FRE. MAI. 
Mee A. BAAR. AAR ER. 
EHS A RATT BE CRBS HPA 


§ 2b [445b19-23] [South] 


PA RR at AA B.A BRIE HE HE. 


FAARS i. PERNA. MRR. 
RISER, HRT AE. HAT OE 
i. AHS Bi RRIF ABA Be HP A 


§ 2c [445b24-27] [West] 


FETT lat AA. HA Bel PTH. 
AAR. EDF. MAIR. 
RRS. HT AEE. RITES BBTE 
1. BA BRT ERR Re 


§ 2d [445b28-cl] [North] 

ACA. RTH RAIA HH. HE Bal RE, 
FAIA SR. AFIS. REAR, 
RiGSER, RITA. SATE 
To BrP ih BART ERR HR PA 


§ 2e [445c2-5] [Northeast] 
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cs 


§ 2a [10.446c17-18] 


APA 
PETRA 


RAR 
Bh AFH 


§ 2b [10.446c19-20] 


FS A 
A AEE 


Ai SR IKA 
SRF RA 


§ 2c [10.446c21-22] 


PGA ARR 
Ob Fa ite 


ABET A 
SESE a 


§ 2d [10.446c23-24] 


ICA Aa Al 
RATE  HEFRA 


§ 2e [10.446c25-26] 
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RAGA ti. RAAT AIA BR. 1% Bel ai BB 
ARUKE. AIA RRA. PARE A ERE. HE 
ERR, RR. ABO. 
AUS ORE ME. T3458 BRET PB CRO PAE 


§ 2f [445c6-9] [Southeast] 


RAAB. Kaa AR. HE bl ie 
SARE. RARER. AME HEAD AUTRE. Ht 
ERI. HBR, BT ERE. 
URS PETER. 45 HS PART PRR OHA 


§ 2g [445c10-13] [Southwest] 


Bei. Fata. PAB 
Ko HAAR. MERE FLERE. HEF 
Ro Seam. FRR REE. BRITS 
ORE RG. tHE PRG BACB WR AK 


§ 2h [445c14-17] [Northwest] 
AC. Rea R AH. Bb Bal Bee 
i, AAAs. BAA. MEA 
RK. HER, ABR. RI 
ETE. SH BRAT ECR 


§ 2i [445c18-21] [Nadir] 


PAM. BAATAIA HbA HERE. 


SAHRA. HARARE. WEAR. 
BGA BA, TORR ERE. PERI RE 
. SE PRATT ECR 


§ 2j [445c22-25] [Zenith] 


EAE. Falathah. PAE. 


AZAR. ARERMERT AIRE. HAE RIZE. 


Rie BHR, SR. PERI TE 
. t BB RET EAC RR HA 


§ 3a [445¢26-446a2] 


SCPRAT ALS BE. FPR. DIA BE. 


ESS. ARE. PR. 


Aa Bate Ges, HAT Re. BART. BAHT 
BARA, Hak. PAH. HITT. 
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BRACAR AB Fl 
ACRE BRS RR 


§ 2f [10.446c27-28] 


IR A ADH 
eRe =| REF AT 


§ 2g [10.446c29-30] 


rai ARK 
ie beats = - RENT 


§ 2h [10.447a1-2] 


PG AL A eel Fl) 
CA-RE BRAS 


§ 2i [10.447a3-4] 


FAR | -AUHS 
REM | FRE 


§ 2j [10.447a5-8] 


LTE ARR 
RACE BETH 


§ 3a [10.447a8-12] 


ERAS. BR SRR LAIR 
Ro AR. MAE RRP AK 
BRE. RG. BREE. LA 
@. BABA. MAb. HAA. 
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fi. PRB. Kala HA. (AAS, 1 
ARAL. Mate. PRR ARE 
YRAGHE. ROMEZE. 1 PRATER. 


§ 3b [446a2-6] 


AER. ERMA LOMA. SER 
Ri. SRE. SHR SHAR. 
Semin, SRA. SHAD. & 
BAS SERA. FRAMES. fA 
EB. HMA. 


§ 3c [446a6-16] 


im PAA Be. PER RE. 
PAM Ate. PARE. PA 
IPSEC. PAM. TAMPER 
iz. PAREN. PAM RIVA. 
TAPAS RES. BUMMER. £8 
OA. GRRE. Me tA Bea 
AP at eR. MARMME Ra. HY 
Ux. BAF. —— RR. LAS 
Fo FOU. MARAE. PT 
ROBT SRA. Kile. 


§ 4a [446a16-19] 


PEBOCH. FER Fi. FR-FR. HAA 
RAPA. Ate. TAL. 
THEE DNARLU. HFRS. HIRE 
eR. eR IL. 


§ 4b [446a20-b2] 


ECU ER. HEIR. HBR. 
HERR. HEE EMIER. 1 
BAER. ESR. St 
Re HERR. HEINER. HERE 
TASER. RNR. AUER. HE 
ER. EO AR. Hae aa 
Ko HBT. HRC. 1-H 
WR, ARH, 1-H LEAT. 
HEHE EER. RBM. 1 -RCTBBE 
Ko HA gy Ko HOT SURRRUEK. 

HEEHSICTIES. 4 OUR 
EARTIbite HOE. REFRBH. bin 
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ZR PARA ARB. ETT HRD A ARH 
RRS. Fh. BER. BA 
Meh. SEK. BENJANI. 


§ 3b [447a12-14] 


PC. BRB Tak. BEBE 
BR. Fea RK. 


§ 3c [10.447a14-19] 


MSR. AMR. FAL. KH 
EK EN. RABE AW RM. BR 
TRH. MHA. RB. BAIT 
@. BREnAE fn. BRER SH. SKY KE. 
UFR. WT HRKAR. PRG 
Pi RFR. UPAR LR. OEE 
i(k. Prac fEth 


§ 4a [10.447a20-23] 


Jee. PRBUE PARR ICH. ARR ORR aA 
DBE. NEA. A Hit 
ROK. RATE. BRM. H 
FRE. ALB, AK. BE 
Ko 


§ 4b [447a23-b1] 


LAT ARK. RRR BL. JA 
BtAGHE. REBEL 
BAA. RGRER, WFK. RK. 
SLI K. PERK. (CHEEK. MEX. 

BERK. MWK. KK. THK. 7k 
tTRo 7KRHBK. KARE K. KR. 
PR. WK. GK. TK. fy 
Ko RIK. MK. EK. BBR. 
PRA GRA. RAK. MEK. ah 
BR. RMnsBK. B/E. 
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SCH. AAT SLE. 
§ 4c [446b2-5] 


tHE-——7. SAD. BAK 
Am. KBStSR. —/t. 4H 
eT. Aa. GRAS 
Fem AK 


§ 4d [446b6-9] 


Boe. RBS HENMAt. ——/\ Bt. 
BAH. MATE. HEIR RE. TEM 
HRB. BKAR, BRAG RE 
MAAR. WeRRECH. FARO. AL 


§ 4e [446b10-22]° 


SCPREMANEE RE LA SCPRED AGERE REAR 
ABBE PARADA ARENA RE 
ERDAS BE TERERT ARE HERG A RE 
FEARED FU BE GERBERA BASF 
BE MESS. RAIL A. FMB TRET. 
FAIAERHAD BR Byer 
EE PA RARECEE HE  ReRAREASEE A Bey 
ACRE BM Pome 
SCE NER RE 


1282: 
§ Sa [10.451a6-18] 


2 UATE, ASCRAT AE. SRO 
SAR. ROWERS. OME. KS 
WAFERS. LTR. RAEI. fe 
BSA RHE. CORBA. 7K 
SH RE. SRBGOMSLMS. 
IRAE OR. TK TEMLARR. BIARAE 
RA. AAG OMAR. ARH. I 


§ 4c [447b2] 


SAA. IEA. HAAR. 


§ 4d [447b2-4] 


Fm. RRA. BRR. RE 
KA. BR. BRE. HUA 


§ 4e 


§ 5a [10.447b6-9] 


SASH. AMAA. At T. Heb 
HB. SOR. BAR. IME F 
ApS. (RB K. ATES. PRB 
BTW 2b. — DR BRAD. 


AREA. SANTOR OM. RARE 


* Tn lieu of an ending — as a substitute for the lost remainder of the text? — T280 recapitulates 
the names of the bodhisattvas and the Buddhas given earlier in the text. 

* Though the main text in the Taisho Shinshi Daizokyé (and therefore in the CBETA version) 
reads 4, several editions read 1@ here and throughout. Because it seems likely that the original reading 
was t# (see above, p. 330, n. 24), I have used this reading throughout. 
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AAT, OP SHR. DATA. 

SrTRhR. OF SR DSR 
im ANTRSELM. OMS PEELE. 
ADFT es ATE EGR 


§ 5b [451a18-25] 


AARPAUIE. ARPS. JERI. AERA 
ar, AERP RRA. AERP EAMT. ERR 
RRA BAR. SBR. R 
Pee wih. MPR. HR. Th 
B, MPR. PRA. Praise A RE 
BB. Mma RR. Preheat. 
Aa. RARBA BERAM. Hartt 
GATT AB 


§ Se [451a25-b2] 


SP Age. APA. ARR A. 
AMT. PARRA. Be. RAF 
TAA. — i. MERA. SAR AAR. 

HARSH. ARMS. ARS. A 
+B PBA BRS SLEPT LA ath 
PAR CR. Ade ie ERR ie RRA E BE 
f. ARARBEE HT. 


§ 5d [451b2-11] 


RARSBRERES. IRAE. A 
RT+HART. iA. RelA Se He 
PE. BRBHA. MARA. A 
tt. HARDER. RKRRE. 

BAA +A. ROARK. BOAARIA A} 

BRAT A. ROA. ROA A. AP RAED 
RRATLA RAR IR. AE. 

BRARY. RSE PRR, HERA 
RSA. MERE ADR. 


§ 6a [451b11-20] 


AMAR. HAMMAN GES. wie 
To PT AT. TOMAR. SAM. 
RRS. MAAR T BESTT. 
AOS. ADM. ARMS. FAT 
TTIVER HN . RE. HM. WARE 
RGR. BV 2. Hite. we 
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§ 5b [447b9-10] 


HAE. feAeSE tL. PER. AI 
ObiE. 


§ Sc [447b10-15] 


Arai. MIT. MBE. Hie 
Fife. BRBA. MER. MARE. 
(EA ta. Sa. BEOMER. Be 
Ai, BERRA ZIE. HAWK. 

BRBAA. +e. CRAB. iit 
AS. PAE. PAE. 


§ 5d [447b15-17] 


meta. RRMA. WR PRO 
AA. BORARIAED. BAS FRE 
Bi. BRAT. MET T 


§ 6a [10.447b18-24] 


RESA. BRT. BN. HA 
HE. RTH. BRET RE. th 
ROA. BAS Soe. OF 
MHL, MERIT. KER. PRE. 
RRS. HORT. SARITA 
th. REA. SER, MPIER. 
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HRA RB Riek. ATER SC. HA Ms. RAR. eth BRK 
MBAR. AMR 2. HPT eR 4TH. EAI AB AS 

HPT A ee. MARSA. Met. TR 

Rigs. BH 


§ 6b [451b21-ci1] § 6b [10.447b25-c9] 
BRBRIE DRS. tHKFA. BHR ERB BBR 
BER E. BARBIE. PRR A merK 
SERENA EE SCRE, DR. TAKA. ZBL BBRE 
PSIG. DARE TAK PA. —-YBe aie 
BREATHER DRA. THKFA. # WERE RRA 
isa ERBAK. Shei MRD 
SREB. APB. Dee. tHKFA. Ao BRE 
PEELE AR A. fae MEE. AIS DSA 
SMBS. ERE. Dae. tA GTS = ARR AE 
RRA. HR SIS. BHM S BiPER RELA 
TS ARE He. 

SRSCHH. DSS. HHA. Bei SeBK BRE 
AA EBS. ABE IL AE. BRE MME 
BRR PHBE, DRS. FHKE Rake BARE 
Ao PEFR AGE A. HERI. RiGee FRE 
Smet LR. Dee. THRPA. Be GLA = IRAE 
Lh ibeee et k. BRIM RARE. HRS 52 RARE 
See, DR. tHREA. Set SBS BARE 
PA. (HHA. RARESF. Bee RAS 
BHAST AER. Dee. tHKFA. AWA TERR AE 
BE As EAS RAS RSE, RM AE RM RRA 
Zep, 

SBR. DRS. tHKEA. # GBR BRE 
SEPARA TBS. PRR =—|- RR PRR 
§ 6c [451c11-454a7] §6c [447¢9-449b24] 
SRBRT Si. DRE. THREA. GRA BRR: 
HESLERARBARK, ROBB BE SE 8 8©6IE 
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HERBS. DRE. HRA. # MRR = - RRR AE 
AH. BARS. MER. RTA «= EWE 
SRS Le. DAS. tHKEFA. aA || RE 
KDR BRAKES, BALES, BZA 86 -RGROR 
SRR AB. DSB. tHKEA. # ARISE = -BBURAE 
BB. Ben, ABH k. pata | - BOR Hg 
BRAK. DRS. tHKEA. Bie MAAR ARBRE 
Mi. WUD, BAR. MHEG RAM 
SRE, DAS. THK EA. te See ROR 
Se IEIH. PCNA BEAR OMNI 
SERS. DRS. THK PA. Me ems =| RRR 
BRAK, BARE, BME «=| AIR AS 
SRAM FI, DSR. tHKEA. # EYEYDPY = BRU 
PRUAMSERAERSE, She PRE 
SEEM PI. DAB. THK FA. he Srpim BBR: 
HED FA. SHRRIETARK EA. ARH AEE 
Rm. DSS. THK EA. BE Me =| - ARE 
fet. BSE, wee AR 
SRSA LE. DSS. +HKFA. Hie ee | IRAE 
ATA. HGH. SEW. Sy Hi = LEMME 
SESH. DSS. HRA. Se Se = ABR 
E, BIE. MBG. FRR, KER RA 
ERE A BEBES, DSS. THKEA. & SBR || - A BRAE 
(ERASER, FRAG AT MAH 34 LE 
SR ARIE, DSS. tHKEA. # ARR = BURA 
(ERA EYERCIR, FRU AME. RAR | ERA 
SRA. DSS. THKEA. & ABS SBR 
(ERR RERO LL EAS, ATR RE SERM A (KBE LIEBE 
{f. 

SER. DRS. FHKEA. BR AUBBPS= | BRE 
BAS. AGE. RGAE. RAEI BABLa:  =REE 
YEG. 
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BRASH. laere. tTHKEA, AE 
fe Biht. FTIR. PRMOBAT IER. RRS 
TRAE. ARH REEF SZ BAT ARE 


RAPHE. Dae. THRPA. Stee 
PAZ. PTA Te it BR. 


BRU. ba THKPA. BER 
AERP. BMTAARZE. 


REA. Deke. THKEA. BERR 
RB RAET LR. BL Te. 


SEAR, be THRKEA. BA 
TEES. RTA MERE FP. 


Sein Sh. bee. THR RA. SEM 
ALE BEAR. 


Beam. Dea. tHKEA. Bete 
Bie. WIE. 


BREA. Dea. THAPA. BAT 
Sue 72&. RAK SAA. 


SEERA. ek. THK PA. ARE 
ERI. FREE. 


SRA. bee. tHKEA. # 


TERRIER. ABRAM BA ATA AE fe IE 


BER. DRE. THEA. Bi 
MUERTE. 


BRERA. bea. THREA. Bt 
BRGRO. BABE. MIAEK. 


Pima. Dea. FTHKEA. BE 
BREE. REA BER. 


BRB. bare. THKEA. Be 
Sane. BPs. 


SERRA OR. bee. THKEA. # 
ria. BSRAWHE. 


BRA. bie. THKEA. BER 
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RAPT 
PAE a 


ABER 


Ri 


DRE 
ARE 


AER 
Abii Bt 


ARE 
BORE 


SUS SA 
fia 


TReR 
7B BGR 


Ree 
See 


PRE 
Fa BE EB 


FRE 
es AAT 


iat 2 A 
Ree 


REPK 
ROR 


$e LIAR 
ARE Zesh 


AeA 
BERRTG BR 


Giet7k 
RAK GS 


FAKES 


BRE 
FE RSE 


— RE 


fe LGR 


— RAE 
WAKE 


— RR AE 
DEAT 


— WYRE 
AE AGL 


RAE 
pa tA Lao 


— RE 
REARS 


— RAE 
Rita ES 


RAE 
LRT 


— WYRE 
ii et STE 


DRE 
mR 


BRE 
RAH 


BRA 
BOS ETT 


BBR 
FRA RE 


EGR 
teed 


BRE 
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PRA. MEEK IRE. 


SRTEKE. bea THAPA. ht 
BRS. ARH. 


BRR KTH. lta. THKEA. BH 
FEA EDGE LN HR 


SRREH. Dike. THRRA. BERK 
SFE aeRO IS. 


BRAM. Dt 


eo THRFA. BEA 
PC. HARTA ie 


SRP. Deke. THRPA. te 
WAR. BR EE 


SRG. bea. THKRRA. whee 
ttt. RT. 


FRET BF. IDB o +tHREA. BB A 
PORCH, RAR. WARS. MATER. 


SRTBLRE. bse. tHRRA. # 
(ESE. MA RAGE. 


BRT PRA. bee. FHKEA. # 
ARPA, BARES. 


BRTHEPR. bas. tHKEA. # 
(RAR MTARO. 


BRTEE PR. like tHKRA. # 
SUD ARIEI. STA RE. 


PRR, Ise. TAKA. 
ERR ARA. Fi PHARE. 


SRR. Da. tHKEA. 
BRAD. AGE 


SERB. ee. tTHKEA. # 
(ERATE. BURA. ARE P REI. 


Bea. tka. tTHKEA. 
ERS RHEE AH. 
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DEB BE 
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ERE 
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ORE 
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He FR 
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BORE 
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ELAR. ka. THAKPA. # 
ERT Be. KARR 


SREY, be. THK FA. Bib 
it. PRK. MARA. 


SEF. ab THR PAS BE 
PR a BE I EK AS RE 


SRR. be. THREFA. Ate 
HBS. BASE. 


SERB, bitte. THKEA. Blt 
AEA = + AH. 


SERRE. Des. THREA, Bh 
THER. BAER PEH. 


PEK. a. THR PA. HE 
APT. BH E 


SEH. be. THKFA. hee 
BAKEPY. WR RR. 


EmeLBOKR. Da. THR PA. BE 
PPS RAR. MADRE. 


BRERA. RS. THRPAS BE 
Mba. SAH. BAKED. 


SRE RAKE. a. THK FA, AE 
REMBRIE. RAR. MRAREIS. 


FFE FLAS, DARE o +HRFEA. ‘Bis ge 
‘iH. HOA A. RRA. SA HLL 
Re 


BRRESH OSS. bHREA. Bie 
AREA. THAD RE ABA. 


BRRAH. Da FTHKFA. Beeb 
mms. BRAD SROM EB. 


SRR. DR. THKFA. Ble 
DAEATAREE. ARTA EA. 


SRR. Dae. FHRFA. Bee 
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47 SLR RR 
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— Ye 
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SLA RGR 
yeaa 


SUF Bel LE 
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Ba BOR AE 
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BRE 
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BRE 
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BMAEA. RTM RE. 


PERE RARE, DR. THK FA. 
BREE RRA = 1 ARS 


FRESLA AREF. he THAKPA. 
{ER AK RE 


SBE LASSE. ahs THK PA. BE 
ERK 


BORLA RE. bea. FHKEA. # 
AE. HB. 


BRE MARB. bea. THAKEA. # 
RIB. GAR. 


BERARDI. DRE. THKAFA. # 
temas. BRIER. 


BOR AM. bea. THAKPA. # 
SERRE HIS. RFS GRRE. 


SEAT. base. THA PA. Bh 
ee. BARD. BARR. RE 
Yeo 


SE IE ARF. baka THK PA. # 
AEE ABE. 


BR RMAR. bite THAPA. ht 
RARE. 


SERA BR. bm. THKPA. Ate 
PB ae BE. 


SRT BAR. Dae. THREA. 
SHRARA. Bar IES. 


BERR. baa. THAPA. HE 


Sie, BART. 


BOERS AR. bates THKRA. # 
(EAR IRA. AIAG. ARIE. 


RERALARE. Da. THKPA. BE 
PRR. MERA. PTE RS BE 
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TA ob 


FLARE 
{Ete ARES 


fi FLY PH 
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ee Lak ia ARF. DRS Fio +tHREA] =] 
(ESc Sa 7 FEMS. 


BREE, lat. THAKPA. BME 
Bite. PFS. REPRE. 


REL. Da. THK EA. AE 
PBA. MARRS. 


BRARER. Die. tHKRA. Bete 


ARBRE PE. APR. BEAR A AE. 


BRRATH. Dee. THKEA, AE 
RT. HAULER EH. 


SREB, aS. THKEA. Be 
BARRED PT. BERRA AS 


GRABER RE. Ike. tHKFA. 
HERERAAE. MTA ae. 


BRAM. bee. tHKRA. BED 
fe. MARSH. BOABRARAA. 


BRE RE. Dee. THKEA, BE 
SAAR. Hae IE 


BRAM. bia. tHKEA. # 
RH. BAM. BMRA. BAR 
His. 


EER SARY, o THRE A, HES 
PE. 7 smite, HARRAH. 


BRET AB. a. THKEA. AE 
Mihi, SIRO. 


BREARMH. Die. tHKEA. # 
{EE HAE P Yo 


BREAMAR. ie. THAKEA. BE 
MERA. 


SRARMAR. bee. THKKA. # 
(ER AH. RAMA REBE HD, 
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SRR. ma. FHKE A. BE VERR BRAK = BUR AE 
Diao MAA MRSS. AOR SAR=R 
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§ 7a [454a8-16] 


RAUCH. NASA. By) 
ARAL, BSB. MEI 
SOAS SRA TER Fe BERT . DAP 
AAV RAHE. ATR. RS 
FEL, Mer IR. HBS POH CL. PPB 
BAZ. RD Aw. TERIA 
LEAP. —~—ReH A. BA 
Hh. MAA FRASER. Ae 
HAI. BARE. AH, BFE. 
ab A. 


§ 7b [454a17-26] 


OBEN SS BEG A. ZA SR AT TE RR EWR AK, 
mee. BER-——CHRBMT ERE 
PPAR, HME Se. Ble BES 
AA, BARRE. tie REA GOR BRE 
aR. RABE. Meee. 
RAMEE. AK. WARE e 
Be. AAA RE. WIRE RE. pele 
fe. WHERE. KERB ES 


T283: 


§ 8a [454b6-7] 


BIRR OE. RR. PERMIT. RE 
Ral SE BR. ART Hs aa. 


§ 8b [454b7-17] 


TRE. ROT RAS. —EA. 

fA, RM + A. SA 
Hh HRA. Be. BBS. + 
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§ 7a [449b26-30] 


REBMR AKT. BRAK 
ADR. (EPEC RATT ZR. HOARE R 
ROURAT. SHAH. EBA. 
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§ 7b [449b30-c4] 


RR. CORES. HE. He 
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GHE. HERE. MEERS. Ac 
+ Hie FURR LGR. ET 
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§ 8a [449c4-6] 


RS, AUN. EMER. A 
KGL B, BAT. HEMI. 


§ 8b 
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BRR RH. AREA. 
§ 8c [454b18-22] 


GRAS. Madi. MATER. 
Pre, MAR. MARABA. RA 
MILF. MARES. MAREGREE. KR 
SAp. RAGAA. BERR. MA 
TBF. FRAT AER. FRE SUR. 


§ 9a [454b22-c1] 
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ARK. MATE. BRA TEE. A 
53H ROTA Bs RS ER EE HS FT Be 


§ 9b [454c1-11] 


(a) Fes a EF BE PIE AE 
BA. EE RS EE 
BHA ARRAS et 
Sa A Fi tie kil Fe IE AE 
FU. Fi Pal IE 
PAA. Five = ERE 
BANS. Fok SR RE 
FR. Libis EE 
IVE. PM ARES A IEE 
BAB. Fai ER SE 
SB Fa inl He ae aE 


§ 9c [454c12-27] [first stage] 


SE SR eS URS EEA. ESL 
mB. MARA. RRA Ritt. 
BAMA. RMA. MB 
MAA. EERE. SURE Ke. 
RARE. MHZ. SMR AUEE 
AGA ee. MAA. (RAZ. 
PRL. BE. BK He RR. 
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§ 8c 


§ 9a [449c6-15] 


2. . SPA FRR. AA. HK. 
R. PRR. eee. PARR. 
KAMP. LP RIE. 
wb. MIZE. FIRE. RA 
thes. HIRE. MTA. TA. 
SRE. HE. THE AEA 
17. REE. ARE. AS 
Ao StH. KERR MSA. HR 
HET. GORE. A HE. EDR. 
AUER. FRR. OMB. ABR 
ai. WMA S. 


§ 9b [449c15-17] 


(eet. 
S-#R. 
55 —7hih, 
SS ETT. 
OAS, 
BAEK. 
BE 
SAPIB. 
/\BH. 
BATE. 
Se 


§ 9c [449c18-27] 


URS. BRE. Ate. a 
th FOB. —SUebIE. — SHH 
Bo SAUCE. DiRYRA. AK 
ESE. ANBAR AR. CHEB. / VAT 
athe. ARASH. THRE. 
fae. (HR. 
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AAR Fe A SS TRE ETB 


REF RRSEA. ATS. WERTH. 
FARRER. —AMR Ree. 
[AMER eee. RRELKE. A 
fERA. LARMABE RE. NARE 
HAPTER. BARRE. CAPA oR 
RRB. VATE BRR, A 
BMAERA, THAREEMTAA. PT 
DT. te AMIE HK 


§ 9d [454c28-455a11] [second stage] 


AS PEA. A. 
Ar. SRR. AR Ae 
FRR. HAAR. HHRKD. A 
BRES. NADA. CA DR 
Be, (VARA RAR. RAT 
FAR. BAGH. LRA AaB. 


MRR SS. ORM. SA. UE 
ibiik, SR ak, MR. BE ae 


Ant. BE. ROSE. BALE. 
BEA. REA. BERET VERS. BATTERS. 
BS. BBABH. MBAR. Uz. 


Bah. BERR. BPs. Bhs. o 
Rhee. A. REBT AK. 


§ 9e [455a11-25] [third stage] 


= fal FR BT ES EER. ARE 
ATS. (Sets. —AmMA ARE. 
“SRM A aS. SSR. 
AMMAR. LARA ME. 
AGA RA. Ce Ae PTL. 


)\4RMA RRA. AeA aS. 


THe A SRA. HIEBAP PE. 


iO RS ERESUE. BE AATHA. BRT 
GAG. BEM. NERO. BR 


Al, SRA. BARI. RHA. 


Be SAE, QE. BERK. BK 


EC. BESMK. SHEL. BBM, 


SHER. BRaBK. SAKE. BA 


AkGikm. SAK ARE. DATA 


Prot. FRA. EAA 
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RA SRTALH. RAT. BAG 
Sih, SRR. Bat EIA. 
BRERA. BRTB LR BBa 
GEIB. BOR aA. MMT IA 
Sik. BREA. BRAT. 
Fake LSA) BS CMe 


§ 9d [450a1-7] 


AA TeH. HRRAE. ATH. URS. 
iA. “HARD. SRK. WR 
fs. TT. ATR. CAKE. 
B49. AAI. aA RIB. 


GATS. BSR. BRML. Bil 
Heh, SSeS. BHR. Bie. B 
A®. BRT. ERs. BRE. ER 
RAHAT 


§ 9e [450a8-14] 


aR RE(T. SERRE. ABARTH. 
RR. (RES. SATE. Oe 
eR. GARE. ARMA. tHe. 
BRB. TARR. THER. 


BATS. BRA. Bahl. Bark 
Bah. BOE. Bak. BS 
A. BOK BOER. BORE 
Fro FRR. ESAS RET Zh 


PDF Version: ARIRIAB VIII (2005) 


§ 9f [455a26-b11] [fourth stage] 


Ufa SS RARE. Mb. 
ATS. SATS. -H#PME. —#S 
RERE. SAREE. DRAM THA 
BL. HAMETA RMA. KATA 
ABS. CeBMAte MA. a 
Ara ee 22, SEIS. AeA 
ARPA. PUNE ATA. FARK HE 
ROBES. ke RAS AGE, 


WAR ORNEZE ETA. RAR MEE EPA 
REAM TA. AA HEIEATA 
ERASE A. TETERA ERAT A 

MARIE. SMM ER SRA. B 
Ra IE. APTA SRA. “Pa 
TERR BRIE, ATES MEAT A. BA DRIE 
SERA. MOA. SH k. SH 
TRA 


§ 9g [455b12-24] [fifth stage] 


AASB IRE OEER. PIER. 
RETA. ATS. SRS. -HS 
BtHA. —SBStHAB =HRStT 
FAM. WHREtTHA. HARA 
Fic KBAR. teR5l 
THA SREP. \VARIBBR THA. 
NBBETH A. FABRA AP BORE 


RAAT HA. BERETA A. RAE 
mtHA. FURR THA. PERTH 
No TRU BRTAA. ASE THAR. 
BR THA. SHEA. BIERATA. AR 
MAA. SPA Rea. PLB. 
Pre 


§ 9h [455b25-c13] [sixth stage] 


ASS SRE. ARR 
DR. MSR HE —AA EEL RA 
RK, (ARBRE ORAR. SHRE 
BERR ORAR, WARE AK 
HSE DRAR. LEPAARTAAS 
THADDRAR. KEBABS 
BORAR. tHpaAwatHA DR 
BiOIA RR. VARIES HED DRA R. 
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§ 9f [450a15-22] 


(ER. BRA. A+ BBA. 

—AERE. “SDH, =EHER. 
BET, A ARME, AAAI. 
CRP. VaR KNL). ASE 
R. TAREE. 


BATS. BA. AE. AR 
Be. THR. AA. UES. 
SOG. RAR. RHR. Sih 
AR. HRS. HAR. EB ES 
RZ hh 


§ 9g [450a23-29] 


ARE. RERAIE. ATBTBA. 
BAA. TARR. SMRKE 
A. RR W). THRE. ATA 
Ke. Cee. VTE. WE 
RBS. eis. 


GATS. BARE. RAR. RA. 
RAR. RA. RAE. FYB. # 
A. RAE. KYA. BY. 
RTE ZH. 


§ 9h [450a29-b8] 


ETE. SORE. At BRA. 
— BIRR ORO MR. — aR BED 
BR. SHSRe SRE ORR. Wiel 
Marit. ARARAR IVER, 
AMES ED ORR, CREAR 
ER. EAR AR EOD R. TE 
BRIERORR, HARE 
Ro 
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RARER RIERRDRAR baa 
Kika IRA RR. 


CeRSS. GRAM. BATH. fl 
Site. —-AiERA mR. SARE A] 
fe it. SS BHR. Dey 
a, HSREA PM. NSE 
EGC. CAMA RACIAL. VA 
MBBS PAA. WER at. aah 
ERMA At. PTAA. BEER AE 
f, MARBA 


§ 91 [455c14-456a2] [seventh stage] 


CBR EA. IRE. EBERT 
BYE. MSR tS. HART RE. 
[Ha AIRETD EE. DAA SRE 
KG. GHARSREAR ARS RES 
FOE. LAM RIE GH IEF Fi. 
AGA MBG RBBARTHE. CHA 
AG RGR AG RT it. /\ FA BRR TE 
GE MaR ELLE EA Bik. TURE EE aE ER 
ARETE. HBAS. BRM 
TEMS. FETE MRT EOE. 


EHREATSE TS, ASR. —FAlR 
—E AFR. (ATE TR. AB. 
=H-BASFTS. BHRETS. A-K. 
HERtAA. wine. NAR. HA 
tH. CRE. ARG. VETER 
Hii. AAP. Warm. AM. + 
APP. ABZ. PIAA. PARA 
AF, ARRAEH 


§ 9j [456a3-18] [eighth stage] 


/\AGFRET BA BEA. RE, BE 
RSE. Wet. —eaAiT. AMT. 
Ata. RAR. (HARB REE. = 
Hib REET. D+ ARERR 
bf. HATA BA ABTA 
BHR. CATAAMIFRBA NF 
ae CRRA AE IREPTE. + 
HRS AS. 


ee. BRStS. MSRTS. A 
BAA A, KAR BRA, = 
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ATS. RAB AE. Rat FH. ME 
Rm. MAR. MAE. MAR. WH 
{ho FeR RR HPA. RRS 
Bt 


§ 91 [450b9-20] 


MAAR. BRE. Ate eR. 
BARRE DB. AREA 
BM. SSASRRAET IB. BN 
BARR RAR. LA eRe TS 
HARE. NATTA Se ee OR. 
£44 aE RM. /\RA DE 
ME GhBS. NESBA BARAB 
6. TaRE ARE RR TB. 


BATS. HRSRAAH. BAKE AK 
Bo TL RARE. SURM Aik, fF 
REKER. MERARE, BARA 
RE BREAAM. MDBASH. 
MAR AD YE. Ae EAB ZH 


§ 9j [450b21-29] 


EHR. BRE. AT BRERA. 
—-FOERRE 6B. =kE 
EP. OR ARIA. DAA DAT. 
WAAR CR SCHERER. /\ BB 
AIR. FREE A. EE 
AAT: 0 


BATH. BAMA. SHIRE AE. 
SS AUET. BAT Reais, Biba 
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SESAME. DRESS HA Al. 
LABS E—-RARE—HA. NGB BE 


FUE RBG A. CB AAR BUS EAT 


)\88 SOc. BUSS EME. AHES 


eRe. SHES RRR. 


ARES). MLA. ARPS AE 
§ 9k [456a19-b5] [ninth stage] 


PARR. MAE, BRAT 
2. HSRTS. —BetHA, Ae 
Al. HATHA. RRB RA SA 
Fido PASSA ACERE A VTA A. 
PIERS 18 on ee RA. A PA 


ERA AAT ART. 2 TREE, 


CAPA RE EBA. \ABKERT 
Fite. PROSE. NATH A. ER 


SRA. THEGRT AA. mnEZIAR AE. 


ERAA THRESH. MSR tm. — th 
KEES. (AMEE SS. [aie h 
PASS. OHhe PAS. La 
PARES. ARERR. CRAKE 
BS, /\PFEMAMES, NARTEER 
2 +e RSheP EAM. BRAS. 
POA. oD ARARA RAGE P. Prt El A 
Bw 


§ 91 [456b6-c3] [tenth stage] 


SRE EA. REE. REAR ET 
+8, Ban. ASR TEA. aE 
RGR EH A, ER BAL 
PH, SHARAD SRR A RE. 
DRADER MAPA, LARS 


RIERA PR, ENBTHARRE 


BRR, CABATAAR. NS tHA 
PGR. REM. NBTHA. BE 
BARE PT. +HTHA. RRBEB. 
FERD EOE. BAER MB MEAS TT OPT al 
PATER. TRAE ME ES. 7B 
ER ME tho RHERMIAR. INAS AEE Abel HE 
BSR BKERTRIED. IRE AIT A 
OA. IRE AD ASAT. Fee 
Sh, REE. AR RETR AI EBS BEAT IT 
ES 


mat. BARE. FLAT. 
OPS He. BA +h. BHR 
FRB. RSA BR oz Hh 


§ 9k [450b30-c8] 


igh SA. RIE. A SCR GL. 
ADA. CARERS. = 
AAAS ER. DOALAPTT IRR Z HR 
BAMA SATA. AKAD AT ASTER 
CAARSE TE. VALTER. 
AMS BRB. Ha BRE. 
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RTA ZH 


§ 91 [450c9-26] 


{aH Ai at EE DERE. Aa ER 
EQeeg Res, —ERRA OHA. 
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AE TRBAAME. TUAKBRART. 
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BABA, BCH. RAAT RK. 
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EMA. RAGE. WERT 
fh, —AMAERSRTE. imme. 
FARRAR R ES. RR. SHR 
AER. CS. HAR. MERE 
JK. RS. HAMMAM. RRB 
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§ 10 [456c3-4] 


DES BET all 
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RATS. BS RRR. SAE 
BORE. SAAT SE. See CH 
SMe Al BOHR tH. PE 
Rew. SHSM. Pema 
Ro Baek, MUSE. h-W 
Al, B—~t. RMNRS. BRR. 
Re Tika. SAMAR FIER Ze. 
RRL. BRAT. tha. wakwik. 
BES. WRT. —-NtHaRe 
fet. PAI. PATER. PARA. 
BEAR. BERR. 


§ 10 [450c26] 


PRE. FARE. Mie 
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